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Գրական քրդերենի  սկզբնա վորմա ն և հ ետ ա գա  զա րգա ցմա ն  Իամար 
ամուր հիմք հա նդի սա ցա վ  երեք տ իպ ի տ ա ռա գրութ յա մբ քր դա կա ն  գրությունը' 
գ ե ղա րվեստ ա կա ն  գրականությունը, մամուլը, դպ րոցա կա ն դա սա գրքերը , պ ա շ
տոնա կան, գ իտ ա կա ն  և հ րա պ ա րա կա խ ոսա կա ն  գրականութ յունը թեմային 
ա ռնչվող քրդա գիտ ութ յա ն  տ ա րբեր բնա գա վա ռների , ա յդ թվում քո ւր դ  լեզվա 
բանութ յա ն հարցերի ուսումնասիրության արդյունքները ներկա յա ցնող ա շխ ա 
տությունները և այլն:

Հա յա ստ ա նո ւմ  ք ր դա կա ն  գրության սկզբնա վորումը ա ռա ջին իսկ օր ե 
րից ընթա ցա վ  երկու ուղղություններով' թա րգմա նա կա ն  և ոչ թա րգմա նա կա ն  
գրւսկանության ստեղծմամբ: Գրության այս երկու բնա գա վա ռները  քրդերեն  
գրա կա ն  լեզվի կա զմա վորմա ն  և զա րգա ցմա ն  երկու աղբյուրներ են: Ընդ որում, 
տա րբեր ժա մա նա կա հա տ վա ծներո ւմ  այս գործումտորւսնք ունեցել են տարբեր 
ա ստ իճա նի  մասնակցություն, դեր ու նշանակություն: Դրանց գիտ ա կա ն  նշա նա 
կության և հա մա կա րգա յին  քննութ յա ն խ նդրի  բա րձրացումն ու լուծումը չա փ ա 
զա նց  կարևոր է ինչպես գրա կա ն  քրդերենի  սկզբնա վորմա ն և զա րգա ցմա ն  
պ ա տ մութ յա ն հարցերի լո ւսաբա նման առումով, ա յնպես էլ ա յդ լեզվի կանո
նա վորմա ն  հարցերի մշա կմա ն տ եսա կետ ից: Սակա յն քո ւրդ  լեզվաբանութ յա ն 
մեջ դրա ն ք  դեռևս չեն դիտ ա րկվել և լո ւսաբա նման ա ռա ջին փ որձը արվում է 
ներկա  ա շխա տութ յա մբ:

Հա յա ստ ա նո ւմ  քր դա կա ն  ա յբուբենի հիմնումը հենա րա ն  հա նդիսա ցա վ  
քր դա կա ն  գրության գո յա ցմա ն համար, որով պ ա յմա նա վորվեց  գրակա ն 
քրդերենի  սկզբնա վորմա ն հնարավորությունը: 1921-1938 թթ. Խ որհրդա յին 
Միությունում քրդերեն  լեզվով ա րդեն հրա տ ա րա կվե լ էր 238 անուն գիրք, որից 
96-ը թարգմանութ յուններ էին, իսկ մնա ցա ծ  142-ը' ոչ թարգմա նութ յուններ1:

Թ ա րգմա նա կա ն և ոչ թա րգմա նա կա ն ք ր դա կա ն  գրությունը ավելի 
հա ճա խ  է երևան գա լիս և կա տ ա րելա գործվո ւմ  հա տ կա պ ես  XX դարի 60-ական 
թվակա ններից  սկսած: 1939-1945 թթ. որոշ ընդմիջումից հետո սկսա ծ 1946 թ.
. ■ b p ա  Լյա 0 գ  ն վո ւ մ է նրա  գոյատևման հնարավորությունը: Շարունակում է լույս 
տ եսնե լ հա նրա պ ետ ա կա ն  ք ր դա կա ն  «Ռյա թազա» թերթը: 1946-1990 թթ. լույս է 
տեսնում շուրջ 180 անուն գ ի ր ք  , ա յդ թվում դպ րոցա կա ն դա սա գրքեր , որոն
ցում նշա նակա լի  տ եղ  է հա տ կա ցվում  հայ և ռուս բա նա ստ եղծների  և ա րձա կա 
գիրների ստեղծագործությունների թարգմանություններին, ինչպես նաև ա ռա ն
ձին թա րգմա նա կա ն դա սա գրքեր , ք ո ւր դ  գրողների գործերի և ստ եղծա գործու



թյունների ժողովածուներ, ա րժեքա վոր  թա րգմա նա կա ն ստ եղծագործություն
ներ հայ I  ռուս գրականությունից:

Ք րդական ոչ թա րգմա նա կա ն  գրությունը իր սկզբնա վորմա ն առաջին 
քսւսն տա րիների  ընթացքում  հիմնա կանում ներկա յա ցվում է հետևյալ երեք 
խ ոսա կցա կա ն ոճերով, գ րա վոր-ա ռօր յա  բա րբա ռա խ ոսվա ծքա յին  ոճ, գրավոր- 
ֆոլկլորային (բա նահյուսական) ոճ և գրա վոր  բարձր-կուլտ ուրական ոճ: Նրա 
գերակշռող մա սը ' մոտ  յոթանասուն անուն գ ի ր ք  դպ րոցա կա ն ձեռնա րկներ են՝ 
քրդերեն լեզվի և քո ւրդ  գրա կա ն  ա ռա ջին դա սա գրքերը , տա րբեր դա սա րա ն
ների ա շակերտ ութ յա ն համար, ինչպես նաև մեթոդա կա ն ձեռնարկներ, դա սա 
վանդման ծրա գրեր և այլն: Հա մեմա տ ա բա ր  չնչին քա ն ա կ  են կազմում (ընդա 
մենը 6 անուն գիրք) գեղա րվեստ ա կա ն  ստեղծագործություններ ք ր դա խ ոս  հայ 
գրող Նուրիի «Լուսաբացը» (1934), Ա. Շամիլովի «Քուրդ^հովխ^յւ». (1935), Ա. 
Շառոյի «Առաջին լուսաբացը» (1935), Վ. Նադիրի «Նուբարը» և «Կնոջ 
առևանգումը» (1935), Ա. Միրազի-«Անցած ժամա նակները»  (1935)3: Այս վերջին 
6 ստեղծագործությունները հա նդիսա ցա ն ա ռա ջին գեղա րվեստ ա կա ն  գործերը ' 
գրված առա ջին քո ւրդ  ստ եղծա գործողների  գիչով: Նրանցում ա ռկա  են 
վերոհիշյալ երեք խ ոսա կցա կա ն  ոճերի էլեմենտները, սակա յն գերա կշռող  
առօրյա բա րբա ռա խ ոսվա ծքա յի ն  ոճն է:

Առաջին տա րիների  ոչ թա րգմա նա կա ն  գրության մասին խոսելիս 
ա նհրաժեշտ  է նշել նաև ժողովրդա կա ն  բանահյուսության գրառումները Հ. 
Ջնդիի I  Ամինե Ավդալի կողմից հ րա տ ա րա կվա ծ  «Քրդական բանահյուսության 
ւսռաջին գիրքը»  խ որա գրով  բա նա հյուսա կա ն ժողովա ծուն  (1936), կոմպ ոզի
տոր Կարո Զ ա քա ր յա նի  հ րա տ ա րա կա ծ  «Քրդական ժողովրդա կա ն երգերը» 
վերնագրով երգա րա նը  (1936), որոնք բա նա հյուսա կա ն ոճի փայլուն նմուշներ 
են և մատչելի հիմնա րա ր նյութեր են ա յդ ոճի գիտ ա կա ն  ուսումնասիրության 
համար: Դրան պ ետ ք  է ա վելա ցնել նաև ա ռօր յա  խ ոսա կցա կա ն  ոճով գրված, 
սակայն մեծ քա նա կութ յա մբ  հրա պ ա րա կա խ ոսա կա ն  ոճին բնորոշ տ ա րրերը  
պարունակող Ա. Շամիլովի «Լենինի կյանքը» և «Կոլխոզի օգտ ա կա րութ յունը  
գյուղացիության համար» պ ա տ մվա ծքները  (1930) և այլն:

Հա տ կա նշա կա ն  է, որ նոր ձևավորվող ոչ թա րգմա նա կա ն գրության 
ստեղծման մա սնա կիցները  հայ և քո ւր դ  ազգությամբ, չեն ունեցել քր դա կա ն  
կրթություն, ք ր դա գիտ ա կա ն  գիտելիքներ  և ‘ հա նդիսա ցել են լոկ կուրմանջի 
բարբառի իմացողներ: Ն րանք ունեցել են հա յկական, մա սա մբ ռուսական 
կրթություն5 և հա յա գիտ ա կա ն  ու ռո ւսա գիտ ա կա ն գիւոելիքներ, մի 
հանգամանք, որը իր կնիքն է թողել նրանց ստեղծագործությունների լեզվի վրա  
I  մեծապես նպ ա ստ ել է ոչ թա րգմա նա կա ն գրության ա րա գ  ձևավորմանը և 
արդյունավետ զա րգա ցմա նը : Սակա յն ք ր դա կա ն  ոչ թա րգմա նա կա ն գրության 
ձևավորումն ու զա րգա ցումը  ավելի շա տ  խ թա նվել է մեկ այլ Ի ա նգա մա նքով ' 
նրան զուգա հեռ ձևւսվորվող 1 զա րգա ցող  թա րգմա նա կա ն գրությամբ, որ
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սկզբից ի վեր առաջին քուրդ մտավորական-ստեդծագործողների համար 
յուրատեսակ ընդօրինակության դպրոց է ծառայել, նրանց հաղորդակից է 
դարձրել գրականության ստեղծման արվեստին, նրա տարրեր ոճերի 
միջոցներին և խնդիրներին:

Թարգմանական գրությունը առանձնահատուկ դեր Է խաղացել քրդե
րեն լեզվով գրության սկզբնավորման և տարածման, քուրդ գրականության 
հիմնման, նրանում խոսքի նոր ոճերի ձևավորման և գոյություն ունեցող ոճերի 
ակտիվացման ասպարեզում, որոնք իրենց հերթին սկզբունքային նշանակու
թյուն Են ունեցել առաջին անգամ Հայաստանում կազմավորվող քրդերեն 
գրական լեզվի գոյացման ճանապարհին:

Առաջին արձակ և չափածո գրական գործերի գերակշռող մասը քրդե
րեն լեզվով, առաջին տարբեր թեմաներով հրապարակախոսական ոճի ստեղ
ծագործությունները, պաշտոնական, քա ղաքական, գիտական, գիտամւսսսայա- 
կան, հասարակական քա ղա քա կան գրականությունը, ինչպես նաև ուսումնա
կան, ուսումնամեթոդական գրականության զգալի մասը հանդիսացել Են թարգ
մանությունները հայերեն և ռուսերեն լեզուներից6: Ընդ որում, ինչպես արդեն 
վերևում նշվեց, թարգմանական գրությունը ավելի\ցնդարձակ և ընդգրկուն Է 
գրական լեզվի սկզբնավորման առաջին երկու տասնյակ տարիներին և հետա
գայում, քա ն ոչ թարգմանական գրությունը: նրանով ներկայացված 96 անուն 
գրքերը վերաբերում են քրդերենի համար բացարձակապես նոր սկզբնավորվող 
խոսքի ոճերին և պարունակում Են վերջիններին բնորոշ լեզվական իրողու
թյուններ, այդ թվում բառապաշարը և դարձվածապաշարը և այլն:

Քրդերենում խոսքի և լեզվի նոր կազմավորվող ոճերի ընդհանուր 
շարքում առաջին հերթին առանձնանում Է գեղարվեստական գրականության 
ոճը և լեզուն' թարգմանված շուրջ երեսուն անուն գեղարվեստական ստեղծա
գործություններում, որոնց թվին են պատկանում Լազոյի «Տաււմի պատմու
թյունը» պատմվածքը (1931), Հովհաննես Թումանյանի «Գիքոր»-ը (1932), 
«Անուշ»-ը (1934), «Շունն ու կատուն» (1935), Երկերի ժողովածուն (1936), 
«Չարի վերջը» (1937), «Տերն ու ծառան» (1936), «Քաջ եազարը» (1937) և այլն, 
Հրաչյա Քոչարի «Խաջե» (1937), Սիրասի «Լաթիֆա» (1936), «Մամե և Այշե»
(1935), Հովհաննես Շիրազի «Աիամանթո և Խաջեզարե» (1938), Լ. Ն. Տոլստոյի 
«Պատմվածքներ կենդանիների մասին» (1935), «Կովկասի գերին» (1937), և. 
Խ. Պուշկինի «Բանաստեղծություններ և պատմվածքներ», «Հեքիաթ ձկան և 
ձկնորսի մասին» (1937) և այլն6:

Թարգմանական գրականության ասպարեզում նշանակալի տեղ են 
գրավում դրամատիկական ոճի ստեղծագործությունները, որի սկզբնավորման 
գործում մեծ դեր խաղացին նախկին Ալագյազի շրջանի քրդական թատրոնում 
տարիներ շարունակ բեմադրվող նախասովետական և սովետական շրջանի 
Jiiuj թատերագիրների պիեսների թարգմանությունները' Գ. Աունդուկյանի
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« Պ ե պ ո ն » ,  Ա. Շ ի ր վ ա ն զ ւ ս դ ե ի  «Նամուսը» և «Չար ոգին», Վրթ. Փափագյանի 
«ժայռը», Դ. Դեմիրճյանի «Քաջ Նազարը», Ն. Զարյանի «Վրեժը», Ա. Պսւպյանի 
«Բարձունքը», Ա. Շայբոնի «Ալագյազի հովտում», Մ. Գինոսյանի «Հասոն», 
«Միրաքի աղջիկը», Ա. Արարատյանի «Ստախոս տիրացուն» (1Ѳ30), Հ. 
Շալջյանի «Նոր ուղին» (1934), «Փառավոր կյանքի ճանապարհին» (1935) 
պիեսները և այլն : Դրամատիկական ոճի կայացման գործում մեծ նշանակու
թյուն ունեցան հատկապես ա մ ա  հասարակությանը հարազատ քրդական 
վ ի պ ա գ ր ւ ւ լ փ  հ ա յ կ ա կ ա ն  պիեաային մշակումների թարգմանությունները' Ս. 
Տարոնցու «Մամեն ու Զինեն», Մ. Գինոսյանի «Կառ ու Քաշուկը», «Խաջեն և 
Սիւսբանդը», «Հերոսը Ջզիր քաղաքից» և այլն :

Թարգմանական տարբեր ենթաոճերի գեղարվեստական գրականու
թյունից ււս|ելի վւսդ' դեռևս 1921թ. սկսած, ներկայացվույՅ fc-քրդերենի համար 
բացարձակապես նոր ուսումնական, ուսումնամեթոդական ոճի գրականու
թյանը, որով ըստ էության սկիզբ է դրվում գրական քրդերենի ձևավորմանը: Ընդ 
որում այս գրականությունը ներկայացնում է տարբեր գիտաուսումնական 
բնագւսվառները' թվաբանության մաթեմատիկա, ֆիզիկա, քիմիա, բնագիտու
թյուն, բուսաբանություն, կենդանաբանություն, աշխարհագրություն, կենսաբա
նություն, հասարակագիտություն և այլն, որոնք արտացոլվել են մասնա- 
ւ[որւսւվեււ հետևյալ դւսսագրքերում Տ. Չ. Շ. Ս. «Աշխարհագրություն» (1932), Ն. 
Պոպովա «Թվաբանություն» (1933), Ա. Շավարշյան, Լ. Վարդանյան «Մաթեմա
տիկա» (1933), Մ. Զարաֆյան ևՎ. Վսեսվյատսկի «Բուսաբանություն» (1935), Ն. 
Պոպովա «Երկրաչափություն» (1935), Ա. Կիսելյով «Հանրահաշիվ» (1937) և 
այլն7: Այս բնագավառների բազմազան տերմինաբանության ներհոսքը քրդերեն 
զգալիորեն հարստացրեց նրա բառային կազմը, ընդհանուր մասնագիտական, 
գիտա-տեխնիկական և արտադրա-տեխնիկական նոմենկլատուրան:

Թարգմանական գրության շնորհիվ առանձին մենագրությունների և 
քրդական «Ռյա թագա» թերթի էջերում տարիների ընթացքում անընդմեջ հրա- 
ւ ո ա ր ա կ ւ խ ղ  թարգմանական նյութերի տեսքով քրդերենում կազմավորվեց ևս 
մ ե կ  այլ նոր հրապարակախոսական ոճը' զանազան թեմաներով: Այդ գրության 
օ ր ի ն ա կ  ե ն  ծառայում մասնավորապես Ա.Ղացարյանի «Քոսը» (1933), Նուրի և 
Տ. Տալիլի «Կարլ Մարքսի կենսագրությունը» (1934), Վ. Ի. Լենինի «1905թ. 
հեղափոխության մասին» (1933), Անդրեյի'«Զրույց պիոներների հետ 1905թ. 
հեդաւիոխության մւսսին» (1933), Ա. Նավասարդյանի «Տրախոմը» (1933), Ա. 
Ալեքսանյանի «Ստամոքսային տիֆը» (1934), Մաղւսքյանի «Անասնապահու
թյան մասին» (1934), Ռ. Մարգարյանի «Կանանց առողջապաԻությունը» (1939), 
Գր. Հարությունյանի «Ինչպես պաշտպանել կոլխոզի անասուններին հիվանդու
թյուններից» (1935). Ա. Մելիքյանի «Մի քանի հիվանդությունների մասին»
(1936), Խնկո Ապոր «Տրամվայը Երևանում» (1936), Ա. Խանջյանի «Պայքարի և 
հաղթանակի ուղիովի» (1933) և այլն8: Այս ոճին զուգահեռ թարգմանական
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գրականության միջոցով քրդերենում սկզբնավորվեց նաև քա ղա քա կա ն , գիտա- 
քա դա քա կա ն  ոճը, որով պա յմանավորվեց լեզվի հարստացումը մեծ քա նա կու
թյամբ քա ղա քա կա ն , գի ւոա քա ղա քա կա ն տերմիններով, որոնք իրենց ա րտ ա 
ցոլումն են  գ տ ե լ  հրատարա կված բառարաններուս^ «Այդ գրականությունից  
պեւոք է ն շ ե լ  Ի. Վ. Ստալինի «Խորհրդային Միության ագրարա յին քա ղ ա քա կա 
նության հարցերի շուրջ» (1933), Աղասի Խանջյանի «Հնգամյակի հաղթանակը  
Խորհրդւսյին Հայաստանում» (1933), Կ. Մարքսի և Ֆ. էնգելսի «Մանիֆեստը» 
(1934), Կ. Մարքսի «Վարձու ա շխ ա տ ա նքը  և կապիտալը» (1935) և այլն8:

Վերջապես, թարգմանական գրականության շնորհիվ գրա կան քրդերե
նը տիրեց խոսքի  պաշտոնական ոճին: Այդ գրականությունից կարելի է նշել 
«Կիմի կւսնոնւսդւտւթյունը» (1931), «Գյուղական ւստելի տնտեսության օրենս- 
գիրքը» (1935), «Սովետական Սոցիալիստական Սիության սահմանադրու
թյունը» (1936) և այլն8:

Ամփոփելով վերևում բերված նյութերը կարելի է արձանագրել, որ 
քրդերենը, գրական լեզվի կարգավիճակ ձեռք բերեց շնորհիվ նրանում առկա  
բոլոր անհրաժեշտ  խ ոսքի  և լեզվի ոճերի կազմավորմանը, որում կարևոր դեր 
կատարեց թարգմանական գրականությունը հայերեն և ռուսերեն լեզուներից: 
Նոր գեղարվեստական, հրապարակախոսական, քա ղա քա կա ն , պ ա շտոնական  
ոճերի գոյացումը քրդերենում8 պա յմանավորեց նրանում առկա  լեզվանյութի 
կիրառության բարձր հաճախականությունը, նոր լեզվանյութի՛ բառերի, 
հապավումների, կայուն դա րձվածաբանա կա ն միավորների կազմությունը, մեծ 
քանակությամբ փոխառությունների, ա յդ թվում միջազգային տերմինների  
ներմուծումը, որոնք արդեն իրենց արտացոլումն են գտել հրա տ ա րա կվա ծ  
բառարաններում, այդ թվում առանձին տ երմինաբանական բառարաններում:
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